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 SEQ CHAPTER \h \r 1
 is the comparative particle HWS, meaning “like”.  It is used to introduce an illustration.  With this we have the nominative subject from the feminine singular noun SARRA, which is the transliteration of the Hebrew word , “Sarah.”  The word means “princess, noble lady.”
 
1.  Sarai is introduced to us in Gen 11:29-31, when she becomes the wife of Abram.


2.  Gen 12:11ff.  Abraham fears for his life in Egypt because he is married to such a beautiful woman and Sarai goes along with his scheme of telling the Egyptians she is his sister.  Abram and Sarai have both put their trust in man, not God, and therefore are out of fellowship with God.  Sarai is described as not just beautiful, but “very beautiful.”  God protected Sarai and Abram in spite of their lie to Pharaoh.  God is faithful even when we do not trust in Him.


3.  Gen 16:1ff, Sarai offers her maid to Abram as a concubine so that he might have children.  Now we have Sarai offering bad advice to Abram and Abram listening to the voice of his wife.  They had learned nothing from Adam and Eve.  Then after Hagar conceives, Hagar despises Sarai.  Sarai is offended and blames the whole thing on Abram.  Abram tells Sarai to do what she wants with Hagar.  Sarai treats her unjustly, getting even further out of fellowship with God.  God rescues Hagar, but sends her back because of the principle of authority, Gen 16:9.  You don’t run away from bad situations; you must remain under bad authority.


4.  Gen 17:15, God gives the Abrahamic covenant to Abram again and changes his name to Abraham and then also changes Sarai’s name to Sarah, which means, “princess, noble lady.”

5.  Gen 17:17ff, God promises that Sarah at age 90 will bear her first-born child to Abraham.  Sarah laughs when she hears the news, Gen 18:10.  The promise is filled, Gen 21:1ff.


6.  Gen 20:2ff  Abraham goes back toward Egypt and again claims that Sarah is his sister.  She goes along with him.  Same test, same failure.  God’s attitude toward adultery is perfectly stated in Gen 20:3, “Behold, you are a dead man.”  Abraham tries to justify his way out of his half-lie, half-truth, Gen 20:9-12.


7.  Gen 21:9ff  Sarah gives Abraham the wise counsel of sending Ishmael and Hagar away.  God agrees with Sarah.


8.  Gen 23:1ff  Sarah’s death.

 is the third person singular aorist active indicative from the verb HUPAKOUW, which means “to obey, to be subject to; to respond to.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers up the entire married life of Sarah in a single whole.


The active voice indicates that Sarah produced the action of constantly obeying Abraham.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the dative indirect object from the masculine singular article and noun ABRAAM, which is a transliteration for the Hebrew name,  which means “the father of many nations: Abraham.”  This can be translated “like Sarah obeyed Abraham” or “like Sarah was subject to Abraham.”
 - is the double accusative of the person and thing from the masculine singular direct object from the noun KURIOS and the intensive pronoun AUTOS, used as a third person masculine singular personal pronoun, meaning “him lord.”
 - is the nominative of explanation from the feminine singular present active participle from the verb KALEW, which means “to call.”

The present tense is a customary present describing that which habitually or was reasonably expected to occur.


The active voice indicates that Sarah produced this action.


The participle is circumstantial: “calling.”
“like Sarah obeyed Abraham, calling him ‘lord’,”
is the genitive of reference from the feminine singular relative pronoun HES, meaning “with reference to whom” or just simply “whose” and referring to Sarah.

 is the second person plural aorist deponent passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The aorist tense is culminative aorist, which describes the resulting state or condition from the entirety of something.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The deponent passive is active in its sense and means that all female Church Age believers produce the action of becoming something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 is the predicate nominative from the neuter plural noun TEKNON, meaning “children.”  The absence of the article indicates the high quality of these children—female believers who are in union with Christ.

Literally we have here “The children of who you have become.”  In English we would say “Whose children you have become.”
“whose children you have become,”
is the appositional nominative feminine second person plural present active participle from the verb AGATHOPOIEW, which means “to do good, do what is right”, i.e., to produce divine good—honor, integrity, virtue.


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that Christian ladies are expected to produce divine good.


The participle is conditional, indicating that this is dependent upon volition.  It is translated “if you produce good.”
is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the negative adverb MĒ, meaning “not” and the nominative feminine second person plural present deponent middle participle from the verb PHOBEW, meaning “to fear, to be afraid.”

The present tense is a customary present again.


The middle voice is middle in form but active in meaning, indicating that Christian female believers must not be afraid, must not have any fear, in order to have honor, integrity, and virtue and so produce divine good.


The participle is circumstantial.

 is the accusative direct object from the feminine singular adjective MĒDEIS, which means “no one, no body; literally ‘not even one’; any.”
 is the accusative direct object from the feminine singular noun PTOĒSIS, which means “the act of terrifying, intimidation.”
“if you do what is good and do not fear any intimidation.”
1 Pet 3:6 corrected translation
“like Sarah obeyed Abraham, calling him `lord’, whose children you are, if you do what is good and do not fear any intimidation.”
Explanation:
1.  Where in Scripture does it say or even imply that Sarah obeyed Abraham, calling him “lord”?


a.  Gen 18:12, “And Sarah laughed to herself, saying, ‘After I have become old, shall I have pleasure, my lord being old also?’”

b.  Here we have a woman who was alone with no one else to hear her thoughts but God and she calls Abraham her lord.


c.  They had been married for at least 25 years; Abraham was 75 when he left Haran, Gen 12:4, and he married Sarah while still in Haran, Gen 11:29.  Abraham was now almost 100 years old (actually 99 years old).  So they were married for at least 25 years.  Most women who have been married to the same man for 25 years don’t call him “lord” or “master” or any other title of respect.  But Sarah did.

2.  Notice that having respect for your husband is considered divine good by God.  It is an act of your honor, your integrity and your virtue.

3.  This must not be done because you are intimidated by your husband, but from your own motivation of virtue.


a.  It is absolutely wrong for a husband to ever intimidate his wife.


b.  Intimidation of your wife is a sign of cowardice.


c.  Intimidation of your children is also a sign of cowardice.


d.  As a husband we establish our authority through our love, care, and concern for those we love.  We don’t establish our authority by throwing our weight around.
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